AGENTIA DE STAT
PENTRU PROPRIETATEA
INTELECTUALA

€ A REPUBLICH MOLDOVA

MEMORANDUM MIREKUPTIMI
NDERMJET

AGJENCISE SHTETERORE TE PRONESISE INTELEKTUALE TE REPUBLIKES SE MOLDAVISE
(ASHPI)

DHE

DREJTORISE SE PERGJITHSHME TE PRONESISE INDUSTRIALE
TE REPUBLIKES SE SHQIPERISE
(DPPI)

Agjencia Shtetérore e Pronésisé Intelektuale t& Republikés sé Moldavisé (ASHPI) dhe Drejtoria e
Pérgjithshme e Pronésisé Industriale t& Republikés s& Shqipérisé (DPPI) né vijim té referuara si “Palét™:

KONSIDEROJNE réndésing e pronésisé industriale pér zhvillimin e ekonomisé, promovimin e inovacionit
dhe shkémbimin e teknologjisé,

NJOHIN nevojén pér t&€ promovuar dhe pérmirésuar inovacionin dhe pér té forcuar sistemet kombétare t&
pronésisé¢ industriale (PI) me géllim garantimin e administrimit t& duhur, mbrojtjen dhe pérdorimin e t&
(" “drejtave té& pronésisé industriale,

KUPTOINE nevojén pér bashképunim mé t& gjeré bilateral ndérmjet Paléve pér t& forcuar sistemet e
pronésisé industriale ekzistuese duke krijuar nj€ mekanizém pér t& patur shkémbim t& rregullt té
informacionit dhe t&€ praktikave mé t€ mira dhe pér t&€ ndérmarré sé¢ bashku trajnime dhe aktivitete t& tjera
bashké&punuese;

DESHIROJNE nxitjen e bashképunimit né fushén e pronésisé industriale ndérmjet Paléve;

shprehin synimin e tyre pér t& bashképunuar si mé poshtg:



Neni 1
Qéllimi

Qéllimi 1 kétij Memorandumi Mir&kuptimi &shté t& krijojé njé bazé pér bashképunimin midis Paléve né
fushén e pronésisé€ industriale, n& pérputhje me pérgjegjésité e paléve né kété fushé.

Palét planifikojné t&€ bashképunojné né ¢éshtjet qé lidhen me dhénien, zbatimin dhe mbrojtjen e té drejtave
t€ pronésisé industriale.

Neni 2
Fushat e Bashképunimit

Aktivitetet e bashk&punimit mbulojné kryesisht fushat e méposhtme:

Shkémbimin e informacionit mbi legjislacionin n&€ fushén e pronésisé industriale;

Shkémbimin e botimeve né¢ fushén e pronésisé industriale;

Shkémbimin e njohurive dhe pérvojave né aktivitete ndérgjegjésuese né fushén e pronésisé industriale;

Bashképunimin né programet e trajnimit lidhur me proné&sing industriale;

Organizimin e konferencave t€ pérbashkéta, simpoziumeve, seminareve dhe tryezave té rrumbullakta

pér rolin e PI-s&€ né inovacion dhe rritjen ekonomike, ose edukimin mbi PI dhe fushata pér rritjen e

ndérgjegjésimit;

6. Bashképunimin pér ndértimin e kapaciteteve t&€ ekzaminimit dhe grantimit t€ pronésisé industriale nga
Palét;

7. Trajnimi i stafit n€ fushén e PI;

AR

Neni3
Pikat e Kontaktit

Palét do t€ emérojné pikat e kontaktit brenda institucionit pérgjegjés pér zbatimin e kétij Memorandumi t&
 Mirékuptimit dhe do t&€ informojné njéra-tjetrén pér kété.
Neni 4

Legjislacioni dhe Marréveshjet Ndérkombétare

Ky Memorandum Mirékuptimi nuk krijon t€ drejta detyruese dhe obligime pér Palét qé rrjedhin nga e drejta
ndérkombétare.

Ky Memorandum Mirékuptimi nuk ka ndikim tek t& drejtat dhe detyrimet e Paléve qé& rrjedhin nga ndonjé
marréveshje ekzistuese ose e ardhshme dypaléshe dhe shumépaléshe né t€ cilat secila Palé éshté anétare.

Asgjé né kété Memorandum Mirékuptimi nuk do t€ kuptohet si e detyrueshme pér t&€ béré ndryshime né
ligjet dhe rregulloret e saj aktuale ose pér t'iu bashkuar ndonjé marréveshjeje ndérkombétare.



Neni 5
Shpenzimet

Palét do t& pérballojné shpenzimet e tyre q€ rezultojné nga zbatimi i kétij Memorandumi i Mirékuptimit,
pérveg nése pércaktohet ndryshe me marréveshje t& pérbashkét t& t& dyja Paléve.

Neni 6
Dispozita pérfundimtare

Ky Memorandum Mir&kuptimi hyn né fuqi né datén e nénshkrimit t& t1j nga t& dyja Palét.

Ky Memorandum Mirékuptimi lidhet pér njé periudhé prej pesé (5) vitesh dhe mund t& shtyhet
automatikisht pér t& nj&jtén periudhé, nése asnjéra Palé nuk do t'i kérkojé Palés tjetér me shkrim zgjidhjen e
saj.

Ky Memorandum Mirgkuptimi mund t& ndérpritet nga secila Palé né ¢do kohg pérmes nj€ njoftimi me
shkrim q& tregon qéllimin pér té pérfunduar Memorandumin. Njoftimi hyn n& fuqi pas tre (3) muajsh
kalendariké nga data e komunikimit me shkrim.

Projektet dhe aktivitetet né vazhdim né kohén e pérfundimit t& kétij Memorandumi t& Mirékuptimit do t&
vazhdojné deri né pérfundim, pérvec nése Palét bien dakord ndryshe.

Ndryshimet dhe/ose shtesat né ké&té Memorandum Mirgkuptimi do t& béhen me shkrim, me marréveshje té
pérbashkét t& Paléve, duke lidhur protokolle t& veganta, ¢ cilat jané pjesé pérbérése e tij.

Té gjitha aspektet ose mosmarréveshjet né lidhje me interpretimin ose zbatimin e kétij Memorandumi t&
Mirgkuptimit do t& zgjidhen me marréveshje reciproke, miqésisht.

E nénshkruar né A‘«—ﬂ%, me daté .i%..../..’i.@.../%%, secila né gjuhén Rumune, Shqipe dhe Angleze, t&
gjitha tekstet jané njélloj t& vlefshme. Né& rast t& ndryshimeve né interpretimin e kétij Memorandumi,
{ mbizotéron versioni i tekstit n& gjuhén Angleze.

NE emér té: N&é emér té:
Drejtorisé s& Pérgjithshme t& Agjencisé Shtetérore t&é Pronésisé
Pronésis€ Industriale t& Republikés Intelektuale t& Republikés sé¢ Moldavisé
sé& Shqipérisé
ASHPI
(DPPY) ( )
Drejtor i Pérgjithshém

Drejtor i Pérgjithshém




AGENTIA DE STAT
PENTRU PROPRIETATEA
INTELECTUALA

A REPUBLICH MOLDOVA

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE STATE AGENCY ON INTELLECTUAL PROPERTY OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA
AND

THE GENERAL DIRECTORATE OF INDUSTRIAL PROPERTY
OF THE REPUBLIC OF ALBANIA

The State Agency on Intellectual Property of the Republic of Moldova (AGEPI) and the General Directorate
of Industrial Property of the Republic of Albania (GDIP) (hereinafter referred to as “the Parties”™):

CONSIDERING the importance of industrial property for economic development, innovation and technology
exchange;

RECOGNISING the need to promote innovation and to develop and strengthen national industrial property
systems in order to guarantee the proper protection and use of industrial property rights;

REALIZING the value of bilateral cooperation between the Parties to strengthen the existing industrial
property systems by establishing a mechanism to have regular exchange of information and best practices, as

well as with a view to carrying out joint activities;

DESIRING to intensify and encourage closer cooperation in the field of industrial property between the
Parties;

Express their intention to cooperate as follows:



Article 1
General Provisions

The purpose of this Memorandum of Understanding is to establish a basis for cooperative activities between
the Parties in the field of industrial property rights in accordance with the responsibilities of the two Parties in
this area.

The Parties intend to cooperate in areas related to the protection, use and transfer of industrial property rights.

Article 2
Areas of Cooperation

Cooperation between the Parties is carried out in the following areas:

1. Exchange of information on legislation in the field of industrial property (IP);

2. Exchange of publications in the field of industrial property;

3. Exchange of knowledge and experiences in awareness-raising activities in the field of industrial
property;

4. Cooperation on industrial property related training programs;

5. Organization of joint seminars, workshops, roundtables and other joint educational events on the role
of IP in innovation and economic growth;

6. Cooperation on strengthening the capacity of the Parties in the process of examining and granting
protection of industrial property by the Offices;

7. Training the staff of the Parties in IP field:

Article 3
Contact Points

The Parties will nominate the contact points within the institution responsible for the implementation of this
Memorandum of Understanding and will inform each other about it.

Article 4
Legislation and International Agreements

This Memorandum of Understanding does not give rise to binding rights and obligations for the Parties arising
from international law.

This Memorandum of Understanding does not affect the rights and obligations of the Parties that derive from
any existing or future bilateral and multilateral agreements to which either Party is a member.

Nothing in this Memorandum of Understanding shall be understood as binding either Party to make changes
to its current laws and regulations or to join any international agreements.



Article 5
Expenses

The Parties shall bear their own expenses resulting from the implementation of this Memorandum of
Understanding, unless otherwise determined by mutual agreement of both Parties.

Article 6
Final Clauses

This Memorandum of Understanding enters into force on the date of its signature by both Parties.

This Memorandum of Understanding is concluded for a period of five (5) years and is automatically extended
for the same period, if neither Party shall request in writing to the other Party its termination.

This Memorandum of Understanding may be terminated by any Party at any time through a written
communication indicating the intention to terminate the Memorandum. The denunciation takes effect after
three (3) calendar months from the date of written communication.

Projects and activities in progress at the time of termination of this Memorandum of Understanding shall
continue until completion, unless the Parties otherwise agree.

Changes and/or additions to this Memorandum of Understanding shall be made in writing, by common
agreement of the Parties, by concluding separate protocols, which are an integral part of it.

All aspects or disputes related to the interpretation or application of this Memorandum of Understanding shall
be resolved by mutual agreement, amicably.

" (\) L. . ' F
Signed in j.%%...on@é&%ﬁ%ﬁ.ﬁ.ﬁ.gml in Romanian, Albanian and English language, all texts being
equally authentic. In case of any divergences the English text shall prevail.

On behalf of the: On behalf of the:

STATE AGENCY ON INTELLECTUAL GENERAL DIRECTORATE OF
PROPERTY OF THE REPUBLIC INDUSTRIAL PROPERTY

OF MOLDOVA OF THE REPUBLIC OF ALBANIA
(AGEPI) (GDIP)

Director General

Mr. Eugeniu RUSU Director General
Ms. Rovena
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DIRECTIA GENERALA DE PROPRIETATE INDUSTRIALA
A REPUBLICIT ALBANIA

Agentia de Stat pentru Proprietatea Intelectuald a Republicii Moldova (AGEPI) si Directia Generald a Proprietitii
Industriale a Republicii Albania (GDIP) (denumite in continuare ,,Parti”):

AVAND IN VEDERE importanta proprietitii industriale pentru dezvoltarea economici, inovarea si transferul
tehnologic;

RECUNOSCAND necesitatea de a promova inovarea si de a dezvolta si consolida sistemele nationale de
proprietate industriald in vederea garantdrii unei protectii si utiliziri corespunzitoare a drepturilor de proprietate
( ‘ndustriald;

CONSTIENTIZAND valoarea cooperirii bilaterale dintre Parti pentru a consolida sistemele de proprietate
industriald existente prin stabilirea unui mecanism pentru schimbul periodic de informatii si bune practici, precum
si in vederea desfasurdrii unor activitati comune;

DORIND si intensifice si s@ incurajeze o cooperare mai stransa in domeniul proprietitii industriale intre Parti;

Isi exprimé intentia de a coopera dupa cum urmeaza:



Articolul 1
Dispozitii generale

Scopul prezentului Memorandum de intelegere este de a stabili o baza pentru activitati de cooperare intre Pérti in
domeniul drepturilor de proprietate industriala in conformitate cu responsabilitétile celor doud Parti in acest
domeniu.

Pértile intentioneazd sd coopereze In domenii ce vizeaza protectia, utilizarea si transmiterea drepturilor de
proprietate industriald.

Articolul 2
Domenii de cooperare

Cooperarea intre Parti se realizeaza in urmétoarele domenii:

1. Schimbul de informatii privind legislatia in domeniul proprietitii industriale;

2. Schimbul de publicatii in domeniul proprietitii industriale;

3. Schimbul de cunostinte si experiente in activitatile de sensibilizare in domeniul proprietitii industriale;

4. Cooperarea pe programe de formare in domeniul proprietétii industriale;

5. Organizarea de seminare, ateliere de lucru, mese rotunde si alte evenimente educationale comune privind rolul
proprietatii industriale Tn inovare si cresterea economici;

6. Cooperarea privind consolidarea capacititii Partilor in procesul de examinare si acordare a protectiei obiectelor
de proprietate industriala;

7. Instruirea personalului Pértilor in domeniul proprietatii industriale

Articolul 3
Puncte de contact

/ Partile vor desemna punctele de contact din cadrul institutiei responsabile de realizarea prezentului Memorandum
“de Intelegere si despre aceasta se vor informa reciproc.

Articolul 4
Legislatie si acorduri internationale

Prezentul Memorandum de intelegere nu dé nastere unor drepturi si obligatii cu caracter obligatoriu ce decurg din
dreptul international.

Prezentul Memorandum de intelegere nu afecteazi drepturile si obligatiile Partilor care decurg din alte acorduri
bilaterale si multilaterale la care oricare dintre Parti este parte.

Nimic din prezentul Memorandum de intelegere nu va fi interpretat ca obligdnd oricare dintre Parti s3 introduci

modificéri in legile si reglementarile sale actuale sau sa adere la orice acord international.
2



Articolul §
Cheltuieli

Pértile suporta propriile cheltuieli rezultate din implementarea prezentului Memorandum de intelegere, cu
exceptia cazului cand se stabileste altfel, prin acordul comun al ambelor Parti.

Articolul 6
Clauze finale

Prezentul Memorandum de intelegere intri in vi goare la data semnarii acestuia de citre ambele Parti.

Prezentul Memorandum de intelegere se incheie pentru o perioadd de cinci (5) ani si se prelungeste automat pentru
aceeasi perioadd, daca nici una dintre Parti nu va solicita in scris celeilalte Parti denuntarea acestuia.

~ Prezentul Memorandum de intelegere poate fi denuntat de oricare Parte in orice moment printr-o comunicare
scrisd din care si reiasd intentia de a denunta Memorandumul. Denuntarea produce efecte dupi trei (3) luni
calendaristice de la data comunicirii scrise.

Proiectele si activititile in curs in momentul denuntérii prezentului Memorandum de Intelegere continui pani la
finalizare, cu exceptia cazului in care Partile convin altfel.

Modificdrile si/sau completirile prezentului Memorandum de intelegere se fac in scris, de comun acord al Partilor,
prin incheierea unor protocoale separate, care sunt parte integranti a acestuia.

Toate aspectele sau litigiile ce tin de interpretarea sau aplicarea prezentului Memorandum de intelegere vor fi
solutionate de comun acord, pe cale amiabili.

i) TR QL2002 . .. . .. 5 . .
Semnat la Sﬁ’i&%pe J%C‘&hﬁ% in limba romana, engleza si albaneza, toate textele fiind egal autentice.
~in cazul oricaror divergente, textul in limba englezi va prevala.

in numele: in numele:

AGENTIEI DE STAT PENTRU 5 DIRECTIEI GENERALE DE .
PROPRIETATEA INTELECTUALA A PROPRIETATE INDUSTRIALA A
REPUBLICII MOLDOVA REPUBLICII ALBANIA

(AGEPI) (GDIP)

Director general Director general
DI Eugeniu RUSU- " % 8-, ~




